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DI SPOSA L OF OL D EL ECT RI CA L A PPL I A N CES

The European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE), requires that old household
electrical appliances must not be disposed of in the normal
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be
collected separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce the im-
pact on human health and the environment.
The crossed out wheeled bin symbol on the product re-
minds you of your obligation, that when you dispose of the
appliance it must be separately collected.
Consumers should contact their local authority or retailer
for information concerning the correct disposal of their old
appliance.
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1 - U SE I N S T R U C T I ON S

1.1- CONTROL PANEL
A - Lighting
B - Press this to switch on the hood at speed 4. Press it again to reduce

speed until it switches off.
C - Display
D - Press this to switch on the hood at speed 1. Press it again to speed up

until speed 4 and then to switch-off.
E - Timer  this button activates the timer which will switch off the aspi-

ration engine after 10 minutes.
H - Optional remote control (Fig. 1a)

1.2- SAFETY
A - Do not cook at the flame under the hood.
B - Constantly check oil overheating while using the deep fryer

in order to prevent it from catching fire.
C - Before carrying out any cleaning operation disconnect the

appliance by unplugging it or by switching off the circuit
breaker.

D - In the case in which the hood and other apparatuses that
emit fumes are being used in the room, do not supply with
electric energy.  The room needs to be aerated.

E - Do not leave the cooker on if it is not being used
F - The hood has been designed to remove the kitchen smells;

any other additional use shall be regarded as non-intended.
G - It is advisable to turn on the hood a bit before starting to

cook and leave it on for approx. 15 minutes after or at least
until the smell is completely removed.

1.3- CLEANING
- Use only a damp cloth with neutral liquid detergent.
- Do not use wet sponges or cloths, water jets, thinners, solvents,

alcohol or abrasive substances.

Fig.1

Fig.1a
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2 - M A I N T E N A N C E

2.1- WARNING
Unplug the appliance or switch off the circuit breaker before
carrying out maintenance operations.

2.2- CLEANING THE METAL ANTI-GREASE FILTERS (Fig. 2)
- For better functioning of the anti-grease filters, they must be washed

at least once a month.
- Filters are dishwasher safe.

The filters may change colour slightly and become opaque. Their
functioning remains unaltered.

- If washed by hand, leave them to soak in boiling water and washing-
up liquid for a few hours.

- Do not use brushes to clean the filters, as this may ruin the texture of
the structure.

- If the filters are extremely dirty and grease residues are present, the
filters could catch fire, therefore jeopardising safety and the correct
functioning of the appliance.

- Turn the knob to disassemble.

2.3 -LIGHTING (Fig. 3)
- To replace the light bulb:

- Remove the bulb.
- Replace the lamp with one that has the same features because one
with major power may cause severe damage to the electrical sys-
tem.

Fig. 2

Fig. 3

3 - I N S TA L L I N G I N S T RU C T I ON S

3.1- GENERAL INFORMATION
This hood is prepared to be installed above a hob by
fixing it to the wall.
We suggest to have installation carried out by
qualified personnel, in compliance with all the
current regulations and in particular with the
ones concerning air exhaust.
The manufacturer cannot be held liable for dam-
ages caused by improper installation or if it has
not been carried out according to the state-of-
the-art.

3.2- SAFETY
A - Do not connect the appliance discharge to exhaust

ducts of smokes produced by combustion that is not
supplied by electrical power.

B - The minimum safety distance between the cooking
counter and the hood is 65 cm.

C - Arrange proper ventilation if other appliances besides
the hood, which are not supplied by electrical power,
are being used in the same room. Proper use without
risks is obtained when the maximum depression of
the room does not exceed 4 Pa (4x10 bar).

3.3- COMPONENTS
A - Hood casing
B - Flexible tube in stainless-steel
C - Motor Group
D - Stainless steel connection support clamp (E)
E - Chimney in Inox
F - Bag with accessories and screws
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3.4 - INSTALLATION

A - Make the holes for wall-fixing that correspond with the centre of the
hob: follow all indications carefully. (Fig.5)

- Insert four plugs into the wall (2 to hang the hood and 2 for safety
holes). (Fig.6)

B - Fix the hood firmly to the wall using the 4 screws. (Fig.7)

C - Connect cable with fast connector on the motor group. (Fig 8)

D - Insert  the flexible tube (Fig.9) between motor group and the body of
the hood. Pass the cable in the foreseen hole.

E - Grip the 4 screws on both sides. (Fig.10)

F - Fix the stainless steel connection support clamp to the wall using the
2 supplied screws. (Fig. 11)

Fig. 5 Fig. 6

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 8

Fig. 7

Fig. 9
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4 - CON ST RU CT I ON A N D T ECH N I CA L SPECI F I CAT I ON S

4.1- CONSTRUCTION CHARACTERISTICS
- STAINLESS STEEL SHEET STRUCTURE  T
- HOOD WITH TELESCOPIC FLUE WITH ADJUSTABLE HEIGHT

4.2- GENERAL CHARACTERISTICS
- ELECTRICAL SYSTEM ACCORDING TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS
- 4 OPERATING SPEEDS
- LIGHTING: dichroic light bulb, 50W 12V GU 5.3

- Adjust the height so that the lower part of the hood, which is to be
assembled afterwards, is arranged at least 65 cm from the cook top.
(Fig.12)

G - Insert the chimney links in st.steel first the shorter and thenthe longer
part, pas-sing the electical cable on to the side of the switch. (Fig.13)

- Lift the stainless steel internal connection and fix it to the clamp using
the 2 screws. (Fig.14-15)

3.5 - HOW TO CONNECT TO THE ELECTRICAL MAIN:
Check that the mains voltage complies with the that required by the
hood.
This is indicated on the plate that is applied inside the appliance.
A plug vin compliance with norms and 1.5 mt. of cable are supplied.

3.6 - OPERATING CHECKS:
Check lights and motor start-up on all 4 speeds.

Fig. 12

Fig. 13

Fig. 15

Fig. 14

5 - CA RB ON FI LT ERS H ER

5.1- CAUTION
Unlike traditional carbon filters, this carbon filter can be washed and reac-
tivated. With normal hood use, the filter should be cleaned once a month.
The filter is best washed in a dishwasher at the highest temperature
possible, using a normal dishwasher detergent.
To avoid particles of food or dirt setting on the filter during washing and
giving rise to unpleasant smells, it is advisable to wash the filter on its own.
After washing, dry the filter in the oven at 100°C for 10 minutes to reacti-
vate it. The filter will retain its odour absorbing capacity for three years,
after which it will have to be replaced.
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D I S M I S S I O N E D E GL I
E L E T T R O D O M E S T I C I

La direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE), prevede che gli elettrodomestici non
debbano essere smaltiti nel normale flusso dei
rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi de-
vono essere raccolti separatamente per
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio dei
materiali che li compongono ed impedire poten-
ziali danni per la salute e l ambiente.
Il simbolo del cestino barrato è riportato su tutti i
prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta se-
parata.
Per ulteriori informazioni, sulla corretta
dismissione degli elettrodomestici, i detentori po-
tranno rivolgersi al servizio pubblico preposto o
ai rivenditori.

DESUSO DE LOS
ELECTRODOMÉSTICOS

La directiva europea 2002/96/CE sobre los
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos
(RAEE), prevé que los electrodomésticos no sean
eliminados en el normal contenedor de los
residuos sólidos urbanos.
Los aparatos en desuso deben ser recolectados
separadamente para optimizar la tasa de
recuperación y reciclaje de los materiales que
los componen e impedir potenciales daños para
la salud y el ambiente.
El símbolo de prohibición de verter en el
contenedor de residuos está presente  en todos
los productos para recordar la obligación de
recolección diferenciada.
Por ulteriores informaciones acerca de la cor-
recta eliminación de los electrodomésticos
contáctese con el servicio público encargado o
los revendedores.

EN L ÈV EM EN T DES A PPA REI L S
M ÉN A GERS U SA GÉS

La Directive Européenne 2002/96/EC sur les
Déchets des Equipements Electriques et Elec-
troniques (DEEE), exige que les appareils ména-
gers usagés ne soient pas jetés dans le flux
normal des déchets municipaux.
Les appareils usagés doivent être collectés sé-
parément afin d optimiser le taux de récupéra-
tion et le recyclage des matériaux qui les com-
posent et réduire l impact sur la santé humaine
et l environnement.
Le symbole de la poubelle barrée est apposée
sur tous les produits pour rappeler les obliga-
tions de collecte séparée.
Les consommateurs devront contacter les auto-
rités locales ou leur revendeur concernant la
démarche à suivre pour l enlèvement de leur vieil
appareil.
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EN T SORGU N G V ON
E L E K T ROA L T G E R ÄT E N

Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE)
dürfen Elektrohaushalts-Altgeräte nicht über den
herkömmlichen Haushaltsmüllkreislauf entsorgt
werden.
Altgeräte müssen separat gesammelt werden,
um die Wiederverwertung und das Recycling
der beinhalteten Materialien zu optimieren und
die Einflüsse auf die Umwelt und die Gesundheit
zu reduzieren. Das Symbol durchgestrichene
Mülltonne auf jedem Produkt erinnert Sie an Ihre
Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgeräte ge-
sondert entsorgt werden müssen.
Endverbraucher können sich an Abfallämter der
Gemeinden wenden, um mehr Informationen über
die korrekte Entsorgung ihrer Elektro-
haushaltsgeräte zu erhalten.

V ERN I ET I GI N G VA N OU DE
EL EC T R I SC H E A PPA R AT EN

De Europese Richtlijn 2002/96/EC over Vernieti-
ging van Electrische en Electronische Appara-
tuur (WEEE), vereist dat oude huishoudelijke
electrische apparaten niet mogen vernietigd via
de normale ongesorteerde afvalstroom. Oude
apparaten moeten apart worden ingezameld om
zo het hergebruik van de gebruikte materialen te
optimaliseren en de negatieve invloed op de ge-
zondheid en het milieu te reduceren. Het sym-
bool op het product van de afvalcontainer met
een kruis erdoor herinnert u aan uw verplich-
ting, dat wanneer u het apparaat vernietigt, het
apparaat apart moet worden ingezameld.
Consumenten moeten contact opnemen met de
locale autoriteiten voor informatie over de juiste
wijze van vernietiging van hun oude apparaat.

AFFALDSH NDTERING AF GAMLE
EL EK T RON I SK A PPERATER

Det Europ iske Direktiv 2002/96/EC ang ende
Waste Eelectrical and Electronic Equipment (WEEE  

Affaldsh ndtering af Elektriske og Elektroniske
udstyr), kr ver at n r gamle elektronisk
husholdningsudstyr skal udskilles m dette ikke ske
p en usorteret m de. Gamle elektroniske apperater
skal indsamles seperat for at optimere genbrug-
ligheden af de materialer apperaterne besidder.
Derved reduceres den skadelig p virkning p men-
nesker og milj¿
mest mulig. Symbolet med krydset over skalle-
spanden p produktet, vil p minde dig om dit an-
svar til at indsamle disse produkter seperat.
Det opfordres st rkt, at man tager kontakt til sin
lokale kommune eller forhandler for yderligere
information ang ende affaldsh ndteringen af
gamle elektroniske apperater.
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1 - I N ST RU CCI ON ES PA RA EL
U S O

1.1- TABLERO DE MANDOS
A - Iluminación
B - Apretando se enciende la campana en la 4ª

velocidad; apretando otra vez, disminuye la
velocidad hasta apagarse.

C - Display
D - Apretando se enciende la campana en la 1ª

velocidad; apretando otra vez, aumenta hasta
la 4ª velocidad y después se apaga.

E - Timer (temporizador) - apretando se activa
el temporizador que apaga el motor de
aspiración después de 10 minutos.

H - Control remoto opcional (Fig. 1a)

1.2- SEGURIDAD
A - No cocine a la llama debajo de la cam-

pana.
B - Si utiliza freidoras es necesario con-

trolarlas constantemente porque el
aceite sobrecalentado podría  incen-
diarse.

C - Antes de proceder a las operaciones
de limpieza desconecte el aparato de
la corriente eléctrica mediante la toma
o el interruptor general.

D - En el caso de que en el local se utili-
cen simultáneamente la campana y
otros aparatos que emanan humos,
no alimentados con energía eléctrica,
es necesario airear el local.

E Evite las hornillas encendidas libres
(no utilizadas)

F Use la campana sólo para lo que ha
sido proyectada: eliminar los olores
de la cocina; no la use para otras apli-
caciones.

G - Se aconseja encender la campana un
poco antes de proceder a las opera-
ciones de cocción y déjela funcionar
después de la cocción durante al me-
nos 15 minutos y, de todos modos,
hasta que todos los olores hayan des-
aparecido.

1.3- LIMPIEZA
- Utilice sólo y exclusivamente un paño hú-

medo y detergente líquido neutro.
- Evite paños y esponjas mojadas, chorros

de agua, diluyentes, solventes, alcohol y
sustancias abrasivas.

1 - I N ST R U C T I ON S POU R
L U T I L I S AT I O N

1.1- TABLEAU DE COMMANDES
A - Eclairage
B - En pressant on met en marche la hotte à la

4e vitesse; en pressant encore la vitesse
diminue jusqu à l extinction.

C - Ecran
D - En pressant on met en marche la hotte à la

1e vitesse; en pressant encore elle aug-
mente jusqu à la 4e vitesse et puis l extinc-
tion a lieu.

E - Minuteur  en pressant on active le minuteur
qui éteindra le moteur d aspiration après 10
minutes.

H - Télécommande optionnelle (Fig. 1a)

1.2- SECURITE
A - Ne pas cuisiner à la flamme sous la

hotte.
B - Si on utilise des friteuses il faut les

contrôler constamment car l huile
surchauffée pourrait prendre feu.

C - Avant d effectuer toute opération de
nettoyage débrancher l appareil de la
liaison électrique en enlevant la fiche
ou en agissant sur l interrupteur gé-
néral.

D - Si dans la pièce on utilise la hotte si-
multanément avec d autres appareils
dans la pièce, qui émanent des fu-
mées, non alimentés par l énergie
électrique, il faut effectuer l aération
du local.

E - Eviter des foyers allumés sans être
utilisés.

F - Limiter l utilisation de la hotte à celle
pour laquelle elle a été conçue: élimi-
ner les odeurs de cuisine; ne pas s en
servir pour d autres utilisations.

G - Il est conseillé de faire fonctionner la
hotte juste avant de procéder à toute
opération de cuisson et de la laisser
en fonction pendant au moins 15 mi-
nutes après la cuisson et en tous cas
jusqu à ce que l odeur ait disparu.

1.3- NETTOYAGE
- Utiliser seulement et exclusivement un chif-

fon humide et du détersif liquide neutre.
- Eviter les chiffons et les éponges mouillés,

les jets d eau, les diluants, les solvants, l al-
cool et les substances abrasives.

1 - I ST RU Z I ON I PER L ' U SO

1.1- QUADRO COMANDI
A - Illuminazione
B - Premendo si accende la cappa alla 4a velo-

cità; premendo ancora diminuisce la veloci-
tà fino allo spegnimento.

C - Display
D - Premendo si accende la cappa alla 1a velo-

cità; premendo ancora aumenta fino alla 4a

velocità e poi lo spegnimento.
E - Timer - premendo si attiva il timer che spe-

gnerà il motore di aspirazione dopo 10 mi-
nuti.

H - Telecomando opzionale (Fig. 1a)

1.2- SICUREZZA
A - Non cucinare alla fiamma sotto la cap-

pa.
B - Utilizzando delle friggitrici e' necessa-

rio controllarle costantemente perchè
l'olio surriscaldato potrebbe incen-
diarsi.

C - Prima di procedere a qualsiasi opera-
zione di pulizia scollegare l'apparec-
chio dal collegamento elettrico sfilan-
do la spina o agendo sull' interruttore
generale.

D - Nel caso in cui nella stanza vengono
utilizzati simultaneamente sia la cap-
pa che altri apparecchi, che emanano
fumi, non alimentati da energia elet-
trica bisogna provvedere ad areare il
locale.

E - Evitare fornelli accesi liberi (non utiliz-
zati)

F - Limitare l'uso della cappa a ciò che è
stata progettata: abbattere gli odori di
cucina; non utilizzarla per altri impie-
ghi.

G - E' consigliabile di far funzionare la cap-
pa poco prima di procedere a qualsia-
si operazione di cottura e lasciarla in
funzione dopo la cottura  per almeno
15 minuti e comunque fino  a quando
ogni odore non sia scomparso.

1.3- PULIZIA
- Utilizzare solo ed esclusivamente un panno

umido e detersivo liquido neutro.
- Evitare panni e spugne bagnate, getti d' ac-

qua, diluenti, solventi, alcol e sostanze abra-
sive.

Fig.1
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1 - B E D I E N U N G S A N L E I T U N G

1.1- STEUERTASTATUR
A - Beleuchtung
B - Durch Drücken wird die Dunstabzugshaube

mit Geschwindigkeitsstufe 4 eingeschaltet;
neuerliches Drücken verringert die Ge-
schwindigkeit bis zum Ausschalten.

C - Display
D - Durch Drücken wird die Dunstabzugshaube

mit Geschwindigkeitsstufe 1 eingeschaltet;
neuerliches Drücken erhöht die Geschwin-
digkeit bis zur Stufe 4 und schaltet die Dunst-
abzugshaube dann aus.

E - Timer  Durch Drücken wird der Timer akti-
viert, der den Ansaugmotor nach 10 Minu-
ten abschaltet.

H - Fernbedienung als Sonderausstattung (Abb. 1a)

1.2- SICHERHEIT
A - Unter der Haube nicht mit offener

Flamme kochen.
B - Bei Benutzung von Frittiergeräten ist

es notwendig diese ständig unter
Kontrolle zu halten, da das überhitzte
Öl sich entzünden könnte.

C - Trennen Sie vor jeglichen Reinigungs-
arbeiten das Gerät von der Stromver-
sorgung durch Herausziehen des Stek-
kers oder Betätigung des Hauptschal-
ters.

D - Sollten im Raum gleichzeitig die Hau-
be und weitere Geräte, die Dämpfe
abgeben und nicht durch elektrischen
Strom gespeist werden, verwendet
werden, muss der Raum gelüftet wer-
den.

E - Vermeiden Sie es, das Kochfeld (un-
genutzt) eingeschaltet zu lassen.

F - Beschränken Sie den Einsatz der Ab-
zugshaube auf das Vorgesehene: Ver-
hinderung von Kochgerüchen; verwen-
den Sie sie nicht für andere  Zwecke.

G - Es ist empfehlenswert, die Abzugs-
haube kurz vor dem Kochvorgang ein-
zuschalten und diese nach dessen
Ende mindestens 15 min weiter zu
betreiben, d.h. bis alle Gerüche ver-
schwunden sind.

1.3- REINIGUNG
- Verwenden Sie ausschließlich ein feuch-

tes Tuch und neutrale flüssige Reinigungs-
mittel.

- Vermeiden Sie nasse Tücher und Schwäm-
me, Wasserstrahlen, Lösungsmittel, Alko-
hol und Scheuermittel.

1 - B R U G S V EJ L E D N I N G

1.1- BETJENINGSOVERSIGT
A - Belysning
B - Ved at trykke tændes kappen på 4a hastig-

hed; ved at trykke igen nedsættes hastig-
heden indtil slukningen.

C - Display
D - Ved at trykke tændes kappen på 1a hastig-

hed; ved at trykke igen øges hastigheden
indtil 4a hastighed, og derefter slukkes.

E - Timer  ved at trykke aktiveres timeren der
vil slukke opsugningsmotoren efter 10 mi-
nutter.

H - Tilvalgs Fjernbetjening (Fig. 1a)

1.2- SIKKERHED
A - Flambér aldrig under emhætten.
B - Ved anvendelse af dybstegere er det

nødvendigt konstant at kontrolere
stegningen, fordi overophedet olie
kan selvant nde.

C - Før hvilken som helst form for rengø-
ring skal  strømmen til apparatet af-
brydes enten ved at tage stikket ud
eller ved slukning af hovedafbryde-
ren.

D - Hvis der samtidigt med emhætten i lo-
kalet anvendes andre apparater, der
udsender røg, og som ikke forsynes
med elektricitet, skal man sørge for
at ventilere lokalet.

E - Undgå at lade t ndte kogeplader stå
ubenyttede.

F - Begr ns brugen af udsugnings-
kappen til det, som den er formgivet
til: udsugning af madlugte; brug den
ikke til andre formål.

G - Det anbefales at s tte kappen i gang
lidt før  udførelsen af hvilken som
helst form for madlavning og at lade
den v re t ndt i mindst 15 minutter
efter madlavning eller indtil lugten er
forsvundet.

1.3- RENGØRING
- Anvend kun en fugtig klud og et neutralt

flydende rengøringsmiddel
- Ungå våde klude og svampe, vandsprøjt,

fortyndere,opløsningsmidler, alkohol og sli-
bemidler.

1 - G E B R U I K S A A N W I J Z I N G E N

1.1 - BEDIENINGSPANEEL
A - Verlichting
B - Door erop te drukken, wordt de kap bij de

4de snelheid ingeschakeld. Door er nog een
keer op te drukken, neemt de snelheid af tot
uitschakeling plaatsvindt.

C - Display
D - Door erop te drukken, wordt de kap bij de 1e

snelheid ingeschakeld. Door er nog een keer
op te drukken, neemt de snelheid toe tot de
4de snelheid waarna uitschakeling plaats-
vindt.

E - Timer  door erop te drukken, wordt de timer
geactiveerd die de aanzuigmotor na 10 mi-
nuten zal uitschakelen.

H - Optionele afstandsbediening (Afb. 1a)

1.2 - VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
A - Kook niet met open vlammen onder

de wasemkap.
B - Controleer voortdurend tijdens het ge-

bruik van een friteuse daar de over-
verhitte olie in brand kan raken.

C - Koppel voor het uitvoeren van iedere
reinigingshandeling eerst het appa-
raat af van het elektriciteitsnet door
de stekker te trekken of door de
hoofdschakelaar uit te schakelen.

D - Zorg voor een goede ventilatie als, in
dezelfde kamer tegelijkertijd zowel de
kap als andere apparaten, die rook af-
geven en die niet door elektriciteit ge-
voed worden, aanstaan.

E - Laat de branders niet aan indiendeze
niet gebruikt worden

F - Gebruik de wasemkap alleen voor het
doel waarvoor ze ontworpen is: het
verwijderen van kookgeuren; ge-
bruik de kap niet voor andere doel-
einden.

G - We raden aan de wasemkap enkele
minuten voordat men begint te koken
aan te zetten en deze aan te laten voor
ongeveer 15 minuten nadat men
beëindigd heeft en, in ieder geval, tot-
dat alle geuren verwijderd zijn.

1.3 - REINIGING
- Gebruik alleen en uitsluitend een vochtig

doek en een vloeibaar neutraal reiniging-
smiddel.

- Vermijd natte sponsen of doeken, water-
stralen, verdunners of
oplosmiddelen,alcohol en schuurmiddelen.

Fig.1a
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2 - M A N T E N I M I E N T O

2.1- ADVERTENCIA
Antes de proceder  a las operaciones
de mantenimiento, desconecte el apa-
rato de la tensión eléctrica mediante
la toma o el interruptor general.

2.2- LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA
METÁLICOS (Fig. 2)

- para obtener una mayor funcionalidad de
los filtros antigrasa, es necesario lavarlos
cada 3-4 semanas.

- Se pueden lavar también en lavavajillas.
Puede suceder que los filtros cambien le-
vemente de color y se vuelvan opacos.  Pero
su funcionalidad permanece inalterada.

- Si se lavan a mano, déjelos algunas horas
en agua hirviendo con detersivo para pla-
tos. Después enjuáguelos con cuidado y
déjelos secar.

- No limpie los filtros con cepillos, la trama de
la estructura podría arruinarse.

- En caso de suciedad excesiva por la pre-
sencia de residuos de grasa, los filtros po-
drían incendiarse, perjudicando la seguri-
dad y, por lo tanto, el correcto funciona-
miento del aparato.

- para el desmontaje utilice el botón.

2.3- ILUMINACIÓN (Fig. 3)
- para la eventual sustitución de la lámpara

montada es necesario:
- quitar la lámpara;
- colocar una lámpara con las mismas carac-

terísticas ya que una de mayor potencia
podría dañar seriamente la instalación eléc-
trica.

2 - M A N U T E N T I O N

2.1- CONSEIL
Avant d effectuer n importe quelle
opération de manutention brancher
l appareil de la liaison électrique en
enlevant la prise ou en agissant sur
l interrupteur général.

2.2- NETTOYAGE DES FILTRES ANTI-GRAISSE
METALLIQUES (Fig. 2)

- Pour assurer un bon fonctionnement des
filtres anti-graisse, les laver toutes les 3-4
semaines.

- Ils peuvent également être lavés dans le
lave-vaisselle. Il peut arriver que les filtres
changent légèrement de couleur et devien-
nent opaques, mais ceci n influence pas leur
fonctionnement.

- Si vous les lavez à la main, laissez-les trem-
per quelques heures dans de l eau chaude
avec du liquide vaisselle. Rincez ensuite
soigneusement et laissez sécher.

- N utilisez pas de brosses pour nettoyer les
filtres car cela endommagerait la trame.

- En cas de saleté excessive due à la pré-
sence de résidus de graisse, les filtres pour-
raient prendre feu, en nuisant à la sécurité
et au bon fonctionnement de l appareil.

- Pour le démontage agir sur le bouton.

2.3- ILLUMINATION (Fig. 3)
- Pour remplacer l ampoule il faut:
- l enlever.
- Remonter une ampoule avec les mêmes ca-

ractéristiques car une ampoule de plus
grande puissance pourrait gravement en-
dommager  l installation électrique.

2 - M A N U T E N Z I O N E

2.1- AVVERTENZA
Prima di procedere a qualsiasi opera-
zione di manutenzione scollegare l'ap-
parecchio dal collegamento elettrico
sfilando la spina o agendo sull' inter-
ruttore generale.

2.2- PULIZIA DEI FILTRI ANTIGRASSO METAL-
LICI (Fig. 2)

- Per avere una maggiore funzionalità dei filtri
antigrasso, è necessario lavarli ogni 3-4 set-
timane.

- Possono essere lavati anche in lavastovi-
glie.
Può succedere che i filtri cambino legger-
mente di colore e diventino opachi. Ma la
loro funzionalità rimane inalterata.

- Se si lava a mano, lasciarli per alcune ore in
acqua bollente con detersivo per piatti. Quin-
di sciacquare con cura e fare asciugare.

- Non pulire i filtri con spazzole, la trama della
struttura potrebbe rovinarsi.

- In caso di sporco eccessivo per la presen-
za di residui di grasso, i filtri potrebbero pren-
dere fuoco, pregiudicando la sicurezza e
così  il corretto funzionamento dell apparec-
chio.

- Per lo smontaggio agire sul pomello.

2.3- ILLUMINAZIONE (Fig.3)
- Per la eventuale sostituzione della lampada

montata bisogna:
- Sfilare la lampada.
- Rimontare una lampada di uguali caratteri-
stiche poichè una di maggiore potenza po-
trebbe danneggiare seriamente l'impianto
elettrico.

Fig. 2
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2 - W A R T U N G

2.1- HINWEIS
Trennen Sie vor jeglichen Wartungs-
arbeiten das Gerät von der Stromver-
sorgung durch Herausziehen des Stek-
kers oder Betätigung des Hauptschal-
ters.

2.2- REINIGUNG DER FETTFILTER AUS ME-
TALL (Abb. 2)

- Die Fettfilter sollten alle 3-4 Wochen gerei-
nigt werden, dies erhöht ihre Funktion.

- Das Reinigen kann in der Geschirrspülma-
schine erfolgen. Die Filter können sich leicht
verfärben und matt werden. Das hat auf
die Funktion keinen Einfluss.

- Beim Reinigen von Hand, Filter in heißer
Spüllauge mehrere Stunden einweichen.
Danach gut abspülen und abtropfen lassen.

- Die Filter nicht mit der Bürste reinigen. Das
Gewebegefüge kann dadurch beschädigt
werden.

- Bei zunehmender Sättigung mit fetthaltigen
Rückständen besteht die Gefahr der Ent-
flammbarkeit der Fettfilter, und die Sicher-
heit und der einwandfreie Betrieb des Ge-
rätes können beeinträchtigt werden.

- Zum Abmontieren den Kugelgriff betätigen.

2.3- BELEUCHTUNG (Abb. 3)
- Um gegebenenfalls die Lampe auszutau-

schen geht man wie folgt vor:
- Die Lampe herausziehen.
- Bauen Sie eine Lampe mit den gleichen Ei-

genschaften ein, da eine höhere Leistung
die Elektroanlage beschädigen könnte.

2  - V E D L I G E H O L D E L S E

2.1- ADVARSLER
Før hvilken som helst form for vedli-
geholdelse skal  strømmen til appa-
ratet afbrydes  enten ved at hive stik-
ket ud eller ved slukning af hovedaf-
bryderen.

2.2- RENGØRING AF ANTI-FEDT METAL-
FILTRE (Fig. 2)
For at yde funktionsdygtigheden af anti-fedt
metalfiltre, er det nødvendigt at vaske dem
hver 3-4 uger.
Filtrene kan også vaskes i opvaskemaskine.
Det kan ske at filtrene skifter farve og viser
sig uigennemsigtige. Men deres
funktionsdygtighed resterer den samme.
Hvis de vaskes i hånd, skal de lægges i blød
i varmt vand med opvaskemiddel i nogle ti-
mer. Derefter skal de skylles og lade tørre.
Filtrene må ikke renses med børster, idet
strukturen kan beskadiges.

- I tilfælde af snavs på grund af rester smøre-
stof, kan filtrene sættes i brand og fore-
gribe på den måde anlæggets sikkerhed og
korrekte funktionsdygtighed.

- Til afmonteringen skal man virke på dreje-
knappen.

2.3- BELYSNING (Fig. 3)
- For en eventuel udskiftning af lampen skal

man:
- Trække lampen ud.
- Påmonter igen en elektrisk p re med de

sammen egenskaber, da en p re med en
kraftigere styrke ville kunne  volde alvorlig
skade på el-anl gget.

2 - ON D ER H O U D

2.1 - WAARSCHUWING
Koppel voor het uitvoeren van iedere
onderhoudshandeling eerst het appa-
raat af van het elektriciteitsnet door
de stekker te verwijderen of door de
hoofdschakelaar uit te schakelen.

2.2 - REINIGING METALEN ANTIVETFILTERS
(Afb. 2)

- Voor een betere werking van de antivet-
filters moeten deze  minstens om de 3-4
weken gewassen worden.

- Ze kunnen  ook in de vaatwasmachine ge-
wassen worden. Het kan voorkomen dat
de filters een beetje van kleur veranderen
en dof worden. De werkzaamheid ervan
blijft echter ongewijzigd.

- Wast u de filters met de hand dan moeten
ze enkele uren in kokend water gehouden
worden met een gewoon afwasmiddel. Ver-
volgens  zorgvuldig afspoelen en drogen.

- Reinig de filters niet met een borstel, de
structuur kan hierdoor beschadigd worden.

- Wanneer de filters erg vuil zijn, wegens de
aanwezigheid van vetresidu, kunnen ze
gaan branden waardoor de veiligheid en de
correcte werking van het apparaat gecom-
promitteerd wordt.

- Voor de demontage de knop gebruiken.

2.3 - VERLICHTING (Fig. 3)
- Voor de eventuele vervanging van de ge-
monteerde lamp is het nodig:
- De lamp naar buiten te trekken.
- Monteer een nieuw lampje met dezelfde

eigenschappen daar een sterker lampje
de elektrische inrichting ernstig zou kun-
nen beschadigen.

Fig. 3
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3 - I S T R U Z I O N I P E R
L ' I N S T A L L A Z I O N E

3.1- GENERALITÁ
Questa cappa è predisposta per essere in-
stallata sopra un piano di cottura fissandola
al muro.
A causa delle complessità  dell'appa-
recchio si consiglia che l'installazione
venga effettuata da personale specia-
lizzato, rispettando tutte le normative
vigenti ed in particolare quelle relati-
ve allo scarico dell'aria da evacuare. Il
produttore declina qualsiasi respon-
sabilità per danni dovuti ad una instal-
lazione non corretta o non conforme
alle regole dell'arte.

3.2- SICUREZZA
A - Non collegare lo scarico dell'apparecchio a

condotti di scarico dei fumi prodotti da com-
bustione alimentata da energia diversa da
quella elettrica.

B - La distanza minima di sicurezza tra il piano
di cottura a gas e la cappa è di 65 cm.

C - Nel caso in cui nella stanza vengono uti-
lizzati sia la cappa che apparecchi non
azionati da energia elettrica si deve prov-
vedere a creare una aerazione sufficien-
te dell'ambiente. Un uso corretto e senza
rischi si ottiene quando la depressione
massima del locale non supera 4 Pa (4x10
bar).

3.3- COMPONENTI
A - Corpo cappa
B - Raccordo
C - Gruppo motore
D - Staffa sostegno raccordo inox (E)
E - Raccordi inox
F - Sacchetto viti ed accessori

3 - I N ST RU C CI ON ES PA R A
L A I N STA L A CI ÓN

3.1- GENERALIDADES
Esta campana está proyectada para ser ins-
talada encima  de una cocina fijándola a la
pared.
A causa de la complejidad del aparato
se aconseja que la instalación sea rea-
lizada por personal especializado, res-
petando todas las normativas vigen-
tes y, en particular, aquellas relaciona-
das con la descarga del aire a evacuar.
El productor declina toda responsabi-
lidad por daños debidos a una instala-
ción incorrecta o no conforme con las
reglas indicadas.

3.2- SEGURIDAD
A - No conecte la descarga del aparato a los

conductos de descarga de los humos pro-
ducidos por la combustión alimentada por
energía diferente de la eléctrica.

B - La distancia mínima de seguridad entre la
cocina a gas y la campana es de 65 cm.

C - Si utiliza, en el mismo local, la campana jun-
to con otros aparatos que no funcionan con
energía eléctrica, debe crear una aireación
suficiente en el ambiente. Un uso correcto
y sin riesgos se obtiene cuando la depre-
sión máxima del local no supera 4 Pa (4x10
bar).

3.3- COMPONENTES
A - Cuerpo campana
B - Racor
C - Grupo motor
D - Estribo soporte racor inoxidable (E)
E - Racores inoxidables
F - Bolsa tornillos y accesorios

3 - I N ST R U C T I ON POU R
L I N S TA L L AT I O N

3.1- GENERALITES
Cette hotte est conçue pour être installée
au-dessus d un plan de cuisson en la fixant
dans le mur.
À cause de la complexités de l appa-
reil, on conseille de le faire installer
par du personnel spécialisé, dans le
respect de toutes les normes en vi-
gueur et en particulier celles qui con-
cernent le déchargement de l air à éva-
cuer. Le fabriquant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages dus à
une installation erronée ou non con-
forme aux règles de l art.

3.2- SECURITE
A - Ne pas relier l évacuation de l appareil aux

conduits d évacuation des fumées produites
par une combustion alimentée par une éner-
gie différente de la combustion électrique.

B - La distance minimum de sécurité entre la
plaque de cuisson à gaz et la hotte est de
65 cm.

C - Au cas, dans la pièce, où l on utilise tant la
hotte que des appareils qui ne sont pas ac-
tionnés par l énergie électrique on doit créer
une aération ambiante suffisante. On a une
utilisation correcte et sans risques quand la
dépression maximum du local ne dépasse
pas 4 Pa (4x10 bar).

3.3 -COMPOSANTS
A - Corps de la hotte
B - Raccord
C - Groupe moteur
D - Étrier soutien raccord inox (E)
E - Raccords inox
F - Sachet de vis et accessoires
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3 - I N S T A L L AT I E
A A N W I J Z I N G E N

3.1 - ALGEMEENHEDEN
Deze kap is voorbereid om vastgehecht aan de
muur, boven de kookplaten geïnstalleerd te wor-
den. Wegens de complexiteit van het toe-
stel  is het aangeraden dat de installatie
ervan wordt uitgevoerd door bekwame
vaklieden, die alle van kracht zijnde voor-
schriften respekteren en in het bijzon-
der diegenen wat betreft de uitlaat die de
lucht moet evacueren.De producent kan
niet verantwoordelijk gesteld worden
voor welke schade ook die veroorzaakt
is door het niet correct of overeenstem-
mend met de regels van het vakman-
schap installeren van de afzuigkap.

3.2- VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
A - De uitlaat van het  apparaat niet verbinden

met afvoerpijpen van uitlaten veroorzaakt
door energieverbruik dat niet van elektrische
aard is.

B - De minimum veiligheidsafstand tussen het
gasfornuis en de afzuigkap is 65 cm.

C - In geval van gelijktijdig gebruik van de afzuig-
kap en niet-elektrische apparaten, moet men
ervoor zorgen dat er voldoende ventilatie in
de omgeving aanwezig is.  Voor een cor-
rect gebruik zonder risico s mag de maxi-
male luchtdruk van de omgeving niet hoger
dan 4 Pa (4x10 bar) zijn.

3.3 - COMPONENTEN
A - Hoofddeel kap
B - Afvoerslang 150 mm
C - Motorbox
D - Bevestiging voor de steun van de inox ver-

binding (E)
E - Schachten
F - Zakje met schroeven en bijbehorenden

3 - V EJ L ED N I N G T I L
I N S T A L L E R I N G

3.1- GENERELT
Denne emhætte er forudindstillet til installa-
tion oven på en kogeplan ved fastspæn-
ding til væggen.
På grund af apparatets kompleksitet
anbefales det, at installeringen udfø-
res af et fagspecialiseret personale,
som respekterer alle de g ldende
normtiver og is r dem der vedrører
luftudsugning.  Producenten afviser al
ansvar vedrørende skader påført un-
der ukorrekt installering, der ikke er
forskriftm ssig udført.

3.2- SIKKERHED
A - Forbind ikke udbl¦sningen af apparatet til rør

beregnet til udsugning af røg fra forbr¦nding,
der er forsynet med en energiform, som er
anderledes end den elektiske.

B - For sikkerheden skyld skal afstanden fra
gaskomfuret til kappen v¦re mindst 65 cm.

C - I tilf lde af at der i samme rum anvendes
både kappe og andre  ikke el-forsynede ap-
parater, skal man sørge for en nødvendig
udluftning af  indemiljøet. En korrekt og risi-
kofri brug opnåes når lavtrykket i lokalet ikke
overstiger 4 Pa (4x10 bar).

3.3- KOMPONENTER
A - Enhed kappe
B - Forbindelse
C - Enhed motor
D - Bøjle til at holde den rustfri stålkobling (E)
E - Rustfrit forbindelser
F - Pose med skuer og tilbehør

3 - H I N W E I S E Z U R
I N S T A L L AT I O N

3.1- ALLGEMEINES
Diese Abzugshaube ist dazu vorgesehen,
über einem Kochfeld installiert und an der
Wand befestigt zu werden.
Auf Grund der Komplexität des Gerä-
tes wird empfohlen, die Installation
durch Fachpersonal unter Einhaltung
der gültigen Bestimmungen sowie im
Besonderen der in Bezug auf die Ab-
leitung der abzuführenden Luft vor-
nehmen zu lassen. Der Hersteller
lehnt jegliche Haftung bei einer fal-
schen oder nicht fachgerechten Instal-
lation ab.

3.2- SICHERHEIT
A - Schließen Sie den Ausgang des Gerätes

nicht an Abzüge von durch Verbrennung
erzeugtem Rauch an, die durch eine ande-
re als Elektroenergie gespeist werden.

B - Der Sicherheitsmindestabstand zwischen
der Kochfläche und der Abzugshaube be-
trägt 65 cm

C - Falls im Raum sowohl die Abzugshaube als
Geräte benutzt werden, die nicht mit Elektro-
energie betrieben werden, ist für eine aus-
reichende Belüftung zu sorgen. Ein richti-
ger Einsatz ohne Risiken liegt vor, wenn der
maximale Unterdruck im Raum 4 Pa nicht
überschreitet.

3.3- BAUTEILE
A - Körper Dunstabzugshaube
B - Verbindungsrohr
C - Motorbaustein
D - Haltebügel der Verbindung aus rostfreiem

Stahl (E)
E - Teleskopkamin
F - Montagematerial
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3.4 - INSTALLAZIONE

A - Praticare i  fori per il fissaggio alla parete  al
centro del vostro piano di cottura: facendo
attenzione a tutte le indicazioni. (Fig.5)

- Inserire nel muro i 4 tasselli (2 per appen-
dere la cappa e 2 per i fori di sicurezza).
(Fig.6)

B - Appendere saldamente alla parete il corpo
cappa utilizzando le 4 viti. (Fig.7)

C - Innestare il cavo delle connessioni al grup-
po motore. (Fig. 8)

D - Inserire il raccordo (Fig.9) tra il gruppo mo-
tore e il corpo cappa ed infilare il cavo di
alimentazione nell apposito foro.

E - Serrare le quattro viti lunghe da ambo i lati.
(Fig.10).

3.4- INSTALACIÓN

A - Realice los orificios para la fijación a la pa-
red en el centro con respecto a su cocina:
prestando atención a todas las indicacio-
nes. (Fig. 5)

- Introduzca en la pared los 4 tacos (2 para
colgar la campana y 2 para los orificios de
seguridad). (Fig. 6)

B - Con cuidado, cuelgue a la pared el cuerpo
de la campana utilizando los 4 tornillos.  (Fig.
7)

C - Conecte el cable de las conexiones al gru-
po motor. (Fig. 8)

D - Introduzca el racor (Fig. 9) entre el grupo
motor y el cuerpo de la campana e introduz-
ca el cable de alimentación en el orificio
correspondiente.

E - Ajuste los cuatro tornillos largos en ambos
lados. (Fig. 10).

3.4 - INSTALLATION

A - Pratiquer des trous pour la fixation au mur, au
centre de votre plan de cuisson, en faisant at-
tention à toutes les indications fournies. (Fig. 5)

- Introduire 4 chevilles dans le mur (2 pour
pendre la hotte et 2 pour les trous de sécu-
rité). (Fig. 6)

B - Accrocher solidement le corps de la hotte
sur la paroi en ayant recours aux 4 vis.
(Fig. 7)

C - Brancher le câble des connexions au
groupe moteur. (Fig. 8)

D - Insérer le raccord (Fig.9) entre le groupe
moteur et le corps de la hotte et enfiler le
câble d alimentation dans le trou prévu à
cet effet.

E - Serrer les quatre vis longues des deux cô-
tés. (Fig.10).

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8



15

3.4 - INSTALLATION

A - Die Löcher zur Befestigung an der Wand
in der Mitte Ihres Kochfelds bohren, wobei
alle Angaben zu beachten sind. (Abb. 5)

- Die 4 Dübel in die Wand einsetzen (2 zum
Aufhängen der Abzugshaube und 2 für die
Sicherheitslöcher). (Abb. 6)

B - Den Haubenkörper unter Verwendung der
4 Schrauben fest an die Wand hängen.
(Abb. 7)

C - Am Motorbaustein ist das Verbindun-
gskabel anzustecken.  (Abb. 8)

D - Zwischen dem Motorbaustein und dem Filter-
körper des Geräts ist das Verbindungsrohr
einzusetzen (Abb.9). Das Stromkabel durch
das dafür vorgesehene Loch führen.

E - Die vier langen Schrauben beidseitig fest-
ziehen.  (Abb.10)

3.4 - INSTALLERING

A - Bor hullerne til fastspænding på væggen
på kogeplanens midterdel, og overhold alle
anvisningerne (jf. Fig. 5)

- Indfør de 4 kiler (2 for at fastspænde
emhætten og 2 for sikkerhedshullerne) inde
i væggen. (Jf. Fig.6)

B - Hæng emhættens hoveddel sikkert op på
væggen ved brug af de 4 skruer. 
(Jf. Fig.7)

C - Slut tilslutningskablet til enheden motor. (Fig.
8)

D - Indsæt forbindelse (Fig.9) mellem enheden
motor og enheden kappe og tilslut
forsyningskablet i det rette hul.

E - Stram de fire lange skruer på begge sider.
(Fig.10).

3.4 - INSTALLATIE

A - Maak de gaten voor de bevestiging aan de
muur, midden boven de kookplaten: schenk
aandacht aan alle aanwijzingen. (Fig.5)

- Steek 4 pluggen in de muur (2 voor het
ophangen van de kap en 2 voor de
veiligheidsgaten). (Fig.6)

B - Hang met behulp van de 4 schroeven het
kaplichaam stevig aan de muur.
(Fig.7)

C - De stekker van de verbindingskabel kop-
pelen aan de motorbox. (Fig. 8)

D - De afvoerslang koppelen tussen motorbox
en filterbehuizing van het apparaat (Fig.
9). De stroomkabel doorvoeren.

E - 4 lange schroeven gebruiken om beide zij-
des vast te zetten. (Fig. 10)

Fig. 9

Fig. 10
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F - Fissare alla parete la staffa sostegno rac-
cordo inox tramite le 2 viti n dotazione. (fig.
11)

- Regolare l'altezza in maniera tale che la
parte inferiore della cappa, da montare suc-
cessivamente, si trovi ad una distanza non
inferiore  a 65 cm dal piano di cottura.
(Fig.12)

G - Infilare i Raccordi inox telescopci nell ordi-
ne corto, lungo, avendo cura di far passa-
re il cavo di alimentazione sul lato comandi.
(Fig.13)

- Alzare il raccordo interno inox e fissarlo
alla staffa tramite le 2 viti. (Fig.14-15)

3.5 - CONNESSIONE ELETTRICA ALLA RETE:
Verificare che il voltaggio della rete sia suf-
ficiente e conforme ai dati relativi all alimen-
tazione della cappa indicati nella targhetta
all interno dell apparecchio.
Sono forniti in dotazione una comune spi-
na elettrica a norma e un cavo di allaccia-
mento lungo circa 1,5 m.

3.6 - CONTROLLO FUNZIONALE:
- Verificare l'accensione del motore nelle 4

velocita' e l'illuminazione.

F - Fixer l étrier de soutien raccord inox à la
paroi en utilisant les 2 vis fournies comme
accessoires. (Fig. 11)

- Régler la hauteur de sorte que la partie
inférieure de la hotte, à monter successi-
vement, se trouve à une distance non infé-
rieure à 65 cm de la table de cuisson.
(Fig.12)

G - Enfiler les Raccords inox télescopiques
dans l ordre court, long, en ayant soin de
faire passer le câble d alimentation sur le
côté des commandes. (Fig.13)

- Enlever le raccord interne et le fixer à l étrier
à l aide des 2 vis (Fig. 14-15)

3.5 - CONNECTION ELECTRIQUE AU RESEAU:
Vérifiez si le voltage du secteur est suffi-
sant et conforme à celui nécessaire pour
alimenter la hotte et indiqué sur la plaquette
d identification appliquée à l intérieur de la
hotte. Une fiche électrique homologuée et
un cordon d une longueur de 1,5 m environ
sont fournis en dotation.

3.6 - CONTROLE FONCTIONNEL:
Vérifier l allumage du moteur dans les 4
vitesses et l illumination.

Fig. 11

Fig. 12

F - Fije a la pared el estribo de soporte racor
inoxidable mediante los 2 tornillos en dota-
ción. (fig. 11)

- Regule la altura de manera que la parte in-
ferior de la campana, a montar sucesiva-
mente, se encuentre a una distancia no in-
ferior a 65 cm de la cocina. (Fig. 12)

G - Introduzca los racores inoxidables telescó-
picos en el orden corto, largo, prestando
atención a hacer pasar el cable de alimen-
tación del lado de los mandos. (Fig. 13)

- Levante el racor interno inoxidable y fíjelo al
estribo mediante los 2 tornillos. (Fig.14-15)

3.5- CONEXIÓN ELÉCTRICA A LA RED:
Verifique que el voltaje de la red sea sufi-
ciente y conforme con los datos relaciona-
dos con la alimentación de la campana indi-
cados en la placa de identificación adentro
del aparato. Se entregan en dotación una
toma eléctrica común a norma y un cable de
conexión de aprox.te 1,5 m.

3.6- CONTROL FUNCIONAL:
Verifique que el motor funcione en las 4
velocidades y con la iluminación.
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F - Fastspænd bøjlen, som holder den rustfri
stålkobling, ved brug af de 2 leverede
skruer, på væggen (Jf. fig.11)

- Reguler højden således, at den nederste
del af kappen, som senere påmonteres, er
i mindst 65 cm afstand fra kogepladen.
(Fig.12)

G - Indsæt de rustfri teleskopiske forbindelser
i ordren korte lange, ved at sikre sig at
forsyningskablet løber på siden med sty-
ringer. (Fig.13)

- Løft den indvendige rustfrie kobling og fast-
spænd den til bøjlen ved brug af de 2 skruer.
(Jf. fig. 14-15)

3.5 - FORBINDING TIL EL-ANLÆGGET
Kontroler, at strømsp ndingen passer til
emhættens strømtilførsel som, det er indi-
keret på skiltet, der befinder sig inden i ap-
paratet.
Vedlagt er et almindeligt godkendt stik samt
et kabel på cirka 1,5 m i længden.

3.6 - FUNKTIONSKONTROL
T nd og kontroler motorens 4 hastigheder
og belysningen.

F - Maak de bevestiging voor de steun van de
inox verbinding aan de muur vast met behulp
van de 2 bijgeleverde n schroeven. (fig. 11)

- Regel de hoogte zodoende dat het onder-
ste gedeelte van de afzuigkap (wasem-
kap), die we in een volgend moment zullen
installeren, op niet minder dan 65 cm van
de kookplaat verwijderd hangt. (Fig. 12)

G - De onder en bovenschacht plaatsen over
de motorbox. Let op dat de stroomkabel
aan de kant van het bedieningspaneel niet
klem komt te zitten. (Fig. 13)

- Haal de interne inox verbinding omhoog en
maak ze, met behulp van de 2 schroeven,
aan de bevestiging vast.(Fig.14-15)

3.5 - ELEKTRISCHE VERBINDING AAN HET
NETWERK
Controleer of de  netspanning voldoende is en
overeenstemt met de gegevens voor de voe-
ding van de kap, die op het plaatje op de bin-
nenkant van het apparaat staan. Worden bij-
geleverd: een gewone elektriciteitsstekker die
aan de voorschriften voldoet en een aansluit-
kabel met een lengte van ongeveer 1,5 m.

3.6 -   FUNCTIONELE CONTROLE
Steek het apparaat in gang en controleer
of de 4 snelheidsstanden en de verlichting
wel degelijk werken.

Fig. 13

Fig. 15

Fig. 14

F - Den Haltebügel der Verbindung aus rostfrei-
em Stahl mithilfe der 2 mitgelieferten Schrau-
ben an der Wand befestigen. (Abb. 11)

- Stellen Sie die Höhe so ein, daß der später zu
montierende, untere Teil der Abzugshaube
sich in einem Abstand von mindestens 65 cm
vom Kochfeld befindet. (Abb.12)

G - Nun wird zuerst das kurze und dann das
lange Teil des Teleskopkamins überge-
stülpt, wobei auf die freie ungehinderte Ka-
belführung des Stromkabels, auf der Seite
der Schalteinheit, zu achten ist. (Abb.13)

- Die innere Verbindung aus rostfreiem Stahl
anheben und mithilfe der 2 Schrauben am
Bügel befestigen. (Abb. 14-15)

3.5 - ELEKTRISCHER ANSCHLUSS:
Überprüfen Sie, ob die Netzspannung aus-
reichend ist und der für die Speisung der
Abzugshaube gemäß den Angaben auf
dem Typenschild im Inneren des Gerätes
entspricht. Das Gerät ist mit einem geprüf-
ten, gängigen Geräte-Netzstecker und ca.
1,5 Meter Anschlusskabel ausgerüstet.

3.6 - FUNKTIONSKONTROLLE:
Überprüfen Sie das Einschalten des Mo-
tors bei den 4 Geschwindigkeiten sowie
die Beleuchtung.
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4 - S PE C I F I C H E T EC N I C H E
E C O ST R U T T I V E

4.1- CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE
- STRUTTURA IN ACCIAIO INOX
- CAPPA CON CANNA FUMARIA REGOLABILE
IN ALTEZZA

4.2- CARATTERISTICHE GENERALI
- IMPIANTO ELETTRICO A NORME INTERNA-
ZIONALI

- 4 VELOCITA' DI ESERCIZIO
- IMPIANTO ILLUMUINAZIONE: lampada
dicroica 50W 12V GU 5.3

4 - ESPECI F I C A C I ON ES T ÉC N I -
CA S Y CON ST RU CT I VA S

4.1- CARACTERÍSTICAS CONSTRUCTIVAS
- ESTRUCTURA DE ACERO INOXIDABLE
- CAMPANA CON CHIMENEA REGULABLE EN

ALTURA

4.2- CARACTERÍSTICAS GENERALES
- INSTALACIÓN ELÉCTRICA CONFORME

A LAS NORMAS INTERNACIONALES
- 4 VELOCIDADES DE EJERCICIO
- INSTALACIÓN DE ILUMINACIÓN: lámpara

dicroica 50W 12V GU 5.3

4 - D E T A I L S T E C H N I Q U E S E T
DE CON ST R U CT I ON

4.1 - CARACTERISTIQUES DE CONSTRUC-
TION

- STRUCTURE EN ACIER INOXYDABLE
- HOTTE AVEC TUYAU D ÉVACUATION DES

FUMÉES RÉGLABLE EN  HAUTEUR

4.2 - CARACTERISTIQUES GENERALES
- INSTALLATION ELECTRIQUE SELON LES

REGLEMENTS INTERNATIONAUX
- 4 VITESSES DEXERCICE
- INSTALLATION ECLAIRAGE: ampoule

dichroïque 50W 12V GU 5.3

5 - FI LT RI A L CA RB ON E H ER

1.1- AVVERTENZA
Diversamente dai filtri carbone tradizionali,
questo filtro carbone può essere pulito e
riattivato. Con un uso normale della cappa, il
filtro dovrebbe essere pulito una volta al
mese. Il modo migliore di pulire il filtro carbo-
ne è il lavaggio in lavastoviglie alla più alta
temperatura, usando un normale detergen-
te per lavastoviglie. Per evitare che partice-
ne di cibo o sporco possano depositarsi sul
filtro durante il lavaggio e causare cattivi
odori in seguito, si consiglia di lavare il filtro
da solo. Dopo il lavaggio il filtro per essere
riattivato deve essere asciugato in forno a
100° C per 10 minuti. Il filtro manterrà la sua
capacità di assorbimento odori per tre anni,
dopodiché dovrà essere sostituito.


